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译者的跨文化意识与译文语篇的连贯性
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摘 要 : 当今跨文化交际 日益频繁
,

翻译作为跨文化交际的 重要形 式之一
,

在文化 交流 中起着愈来

愈重要的作用
。

从译者应具有的跨 文化意识 ( 即对 不 同文化的敏感性 ) 的 角度
,

讨论原文语篇连贯

的解读 以 及译文语篇连贯的 重构
,

指 出翻译不 仅是语言的转化
,

更是文化的 交流
。
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当代翻译理论研究先后经历了两大转 向
,

即语

言学转向和文化转向
,

而其最大的突破是把翻译放

到了一个宏大的文化语境 中去审视
,

翻译不再被看

作是一个简单的两种语言之间的转换行为
,

而被深

深地打上了跨文化交际的烙印
,

受到文化的影 响和

制约
。

翻译作为一种跨文化的交际行 为
,

其 目的是

通过译文语篇再现原文语篇
,

向译文读者传达一定

的信息
,

实现原文语篇在 目的语社会 中的交际功能
。

然而
,

这一 目的能否实现
,

在很大程度上取决于译文

语篇是否连贯
、

译文能否被读者接受
,

而保证语篇的

连贯性 ( Cho er en ce )
、

可接受性则是译者的职责
。

翻

译这一交际行为是在两种或两种 以上不同文化之间

进行的
,

原语语篇中文化的缺省
、

与 目的语文化的冲

突等等都会给译者带来许多困难
,

导致其误解
、

不

解
、

误译原文的连贯
,

以至于不能实现译文的连贯

性
。

要保证原文信息的准确传达
、

文化交流的顺利

实现
,

译者必须是一个真正的
“

文化人
” ,

敢于
“
脚踩

两只船
” ,

涉及多种文化时亦可
“

手脚并用
” ,

积极吸

取多种文化为我所用
,

提高 自己的文化修养
,

自觉处

于不同文化的熏陶之中
,

培养敏感的跨文化意识
。

一
、

跨文化意识

根据 H a n v o y ( 19 7 9 ) 的观点
,

跨文化意识 ( i n t e r
-

e u 工t u r a l a w a r e n e s s )指 的是跨文化交际中参与者对

文化因素的敏感性认知
。

翻译作为跨文化交际的形

式之一
,

其参与者
、

译者 当然也必须具备跨文化意

识
,

但这又不同于一般意义上的跨文化意识
,

它还有

其自身的特点
,

尤其在 文学 翻译 中
,

其特 点尤为突
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一般的交际方式
,

如直接跟外 国人对话或阅读

外语文章
,

则只涉及双方
,

对话结束或 阅读完成 之

后
,

信息的传播也就完成了
,

整个交际过程便随之结

束
。

然而译者的特殊身份决定了其跨文化意识不同

于一般跨文化交际中参与者的跨文化意识
。

译者是

联系原文作者与译文读者的纽带
,

是连接原语文化

与译语文化的桥梁
,

他在交际中扮演着双重角色
:

既

要与原作者进行交流
,

是原文信息的接受者
; 又要与

译文读者进行交流
,

是译文文本的创造者
。

只有扮

演好这双重角色后
,

才能顺利实现原作者与译文读

者的间接交流
。

这是一个涉及三方的交际活动
,

译

者与原作者的交流完成 以后还必须将原作者 的意

图
、

感情等传达给目标读者
,

使他们通过译作与原文

作者进行跨文化交际
。

译者的跨文化意识是指在翻译过程中
,

译者所

自觉或不 自觉地形成的一种认知标准和调节方法
,

或者说是译者所特有的思维方式
、

判断能力以及对

不同文化的敏感性
。

译者具备了这种意识
,

就能准

确地把握由于原语文化与译语文化的不同甚至冲突

而可能引起的误解或不解
,

准确识别原文语篇的连

贯性
,

并在译文语篇 中重新构建具有 同等价值的连

贯结构
,

使译文读者尽可能地获得原文的语境效果
、

理解原文作者的交际意图
,

这样
,

跨文化交际才能顺

利进行
。

二
、

语篇的连贯

衔接 ( c o h e s i o n )和连贯 ( C o h e r e n e e )是语篇的两

个重要特征
。

根据 H al h d ay 和 H as a n 的观点
,

衔接

是二个语义概念
,

指语篇中存在的意义关系
,

这种关
-

系通过照应
、

替代
、

省略
、

连接等语法手段和词汇重

复
、

同义词
、

反义词
、

搭配等词汇手段来实现
。

而连

贯是一种心理现象
,

指语篇 中各个意义单位之间的

关系
,

而这种关系的建立主要是依赖双方 的共有知

识
,

它存在于作者 (说话人 )与读者 (听者 ) 的头脑中
。

对于一个语篇来说
,

它的各个成分之间可 以没有 衔

接关系
,

但一定要有连贯
。

因此
,

大多数语言学家都

把衔接看作是语篇的表层结构关系
,

是语篇的
“
有形

网络
” ,

通过词汇
、

语法结构来实现语义结构
,

而连贯

则是语篇深层 的语义或功能连 接关系
,

是
“
无形 网

络
” ,

需要根据表层结构进行推断
,

进 而深人到语篇

的深层意义
。

任何语篇都是在一定的语境下产生的
,

语境又

可分为语言性环境 即语篇内部 的各 个语言要素
,

和

非语言性环境即语篇外部的诸多因素
,

包括交际事

件发生的场合及交际者所在 的语 言社 团的历史文

化
、

风俗人情
、

价值标准等
。

语篇连贯的构建不仅依

赖于语篇内部的各个语言要素
,

也依赖于语篇外部

的诸多因素
,

如语篇接收者的世界知识
、

认知心理状

态
、

对所涉及的语言外知识的了解程度等等
。

赛莱

丝柯维奇创立的释意理论指出交际意义的产生有赖

于对语言知识和语言外知识的有机结合
,

读者 只有

将语篇内部信息与语篇外部知识经验结合起来才能

构建语篇的语义连贯
,

准确理解语篇
。

因此
,

从一定

程度上说
,

语篇的连贯性是通过读者的心理认知实

现的
。

认知心理学研究表明
:

知识 以图式 的形式储

存在人的长期记忆 中
,

每个图式又由许多空位组成
,

当某种概念输人到记忆 中时
,

认知机制中的记忆搜

索就会 自动激活属于该 图式的空位
,

该空位 被填上

了一个填充项
。

当所需空位都被填满时
,

整个 图式

便被激活
,

再经过语 言加工
,

获得语境意义
,

最后取

得对语篇或话语的整体理解
。

但是
,

当所输人的信

息不足以填满所需空位时
,

该图式则无法被激活
,

读

者或听者也就无法理解所输入的信息
。

原文作者在写作过程中
,

总是根据语用的经济

原则
,

对他认为双方共知的
、

不言 自明的信息进行省

略
,

处理为预设信息
,

以避免信息的冗余
,

文章的枯

燥
、

冗长
。

原文读者通过共享的认知环境对语篇中

省略的信息进行推断和填补
,

并作出合理的解读
,

建

立连贯关系
,

从而准确地理解和欣赏原文语篇
。

这

样
,

原文作者和读者通过共享的认知环境和相互认

同的文化
,

使双方 的信息交流畅通
、

顺利
。

但在翻译

这一跨文化交际活动中 ;原作者与原文读者认为不

—言而喻的文化背景知识
,

对于其他文化的读者往往

不知所云
,

输入的信息激活不 了应激活的空位
,

因此

原作者和译文读者文化图式的不同甚至冲突可能导

致构建语篇连贯的失败
,

而解决这一问题 的任务 自

然而然地落在了译者的肩上
。

在翻译这个涉及原文

作者一译者一译文读者三方互动的过程 中
,

译者的

角色是最为关键的
,

因为译文读者误解或不解原文

作者意图在很大程度上与译者误解
、

不解或误译原

文的连贯有关
。

三
、

跨文化意识与原文语篇连贯的解读

尽管当今许多翻译理论研究的学者提出
,

在全

球化语境下
,

要加强本国文学作品的外译
,

以传播本

国文化
,

但较之将外语译为母语情况仍是少之又少
。
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鉴于此
,

本文拟重点讨论外国文学作品的译介情况
。

很显然
,

在这种将外语译为母语的情况下
,

由于译者

与原文作者分别处于不同的文化 中
,

他们之间进行

的是跨文化交际
,

此时译者的跨文化意识显得至关

重要
,

译者必须对客体文化信息具有敏锐 的感应能

力
,

同时要有广博的文化背景知识
。

傅雷曾经说过
;

“

译事要以艺术修养为根本
,

无敏感之心灵
,

无热忱

之同情
,

无适当之鉴赏能力
,

无相 当之社会经验
,

无

充分之常识 (杂学 )
,

势难彻底理解原作
,

即或理解
,

亦未必能深切领悟
。 ”

其中的常识 即原文所涉及的风

俗习惯
、

历史背景等诸多的文化信息
。

不同文化背

景下
,

文化图式的不同往往给译者对原文语篇连贯

性的识别和解读带来一定 的困难
,

而正确解读原文

语篇的连贯性是准确重构译文语篇连贯性
、

向译文

读者准确传达原文信息的基础
。

这里
,

可参看下面

一段文字
:

“
D jd h e e v e r t a k e o f f y o u r s h o e s a n d p u l J y o u r

t o e s a n d… ” “
N o , n o ,

y o u m u s t n
`

t ,

d o n
’

t 9 0 o n ·
y o u

m u s t .n t s p e a k l ik e t h a t !
” E d i t h p u t h e r f i n g e r s t o

h e r e h e e k s
.

“
Y e s ,

h e d i d
, ” s h e s a id

“
S o m e b o d y h a s

b e e n p u l l i n g E d i t h
’

5 t o e s , ”
h e s a i d t o h im s e l f

, a n d

r a n a r o u n d t h e o t h e r s i d e o f t h e s h e l t e r , e h u e k l i n g
.

“
E d i t h w e n t t o m a r k e t

, ”
h e l a u g h e d a l o u d

, a n d

s t o p P e d a t t h e s i g h t o f a y o u n g m a n w i t h o u t a n

o v e r e o a t s i t t i n g i n a e o m e r s e a t
.

可能大部分中国读者读完这段文字会感觉到云

里雾里不知所云
:

为什么 被问道
“

他
”
是否脱下她的

鞋子扯她的脚趾时
,

E id ht 会那么害羞
,

并急切地打

断对方 ? 而在旁边玩的小男孩儿为什么会说 E id ht

去了集市 ? 在大部分中国读者看来这段文字似乎是

不连贯的
,

如果中国译者 自己都不明白作者在说什

么
,

他又如何将原文信息用汉语传达给中国文化下

的读者呢 ? 有学者对 以上文字的解释为
:

说话人用

委婉的暗示
,

询问对方是否与男友发生 了关系
,

而对

方的知识经验使她很快领悟了说话人的真实意图
,

并作出了相应的反应
。

但对在一旁玩耍的小男孩儿

来说
,

其知识结构中没有这方面的经验
,

在他的认知

环境中能够搜索到的相关具体语境只是大人同小孩

玩扯脚趾游戏的图式
:

大人脱下小孩的袜子
,

一个挨

一个的扯小孩的脚趾
,

一 面逗着说
:

这个脚趾去集

市
,

这个脚趾 回家里—
于是

,

孩子根据这一语境假

设对这一话语作 出的推理是
:

有人同 E id ht 做 了玩

脚趾的游戏
。

汉语中没有
“
l a k e o f f o n .e s s h o e s a n d p u l l o n e

`

s

ot es
”
这一委婉语

,

译者根据上下文作 出合理 的推

理
,

可 以了解问话人 的意思
。

但是游戏习俗具有鲜

明的文化独特性
,

中国文化里根本不存在玩脚趾 的

游戏
,

译者记忆 中的相关图式就不能被激活
,

因而很

难构建与前文的连贯
。

中国译者在进行英汉翻译时

若不能正确理解英语语篇中所包含的独特的文化风

俗
、

历史
、

社会背景等
,

就很难把握原文的连贯性
,

也

就不能正确地翻译原文
。

再看下例
:

J
o h n e a n b e r e l i e d o n

.

H e e a t s n o f i s h a n d

p l a y s t h e g a m e
.

对于任何一个不理解
“ t o e a t n o f i s h

”

和
“ t o p l a y

t
he ga m e ”

所蕴涵的文化寓义的人来说
,

这两句话前

后似乎毫不连贯
,

若生硬地按字面将其译为
“

约翰为

人可靠
。

他不吃鱼
,

还玩游戏
”
的话

,

汉语读者根本

无法了解
“
不吃鱼

” 、 “

玩游戏
”

怎么会跟
“
为人 可靠

”

扯到一块儿去
。

要准确翻译这段话
,

首先要求译者

有足够的跨文化意识
,

准确理解文字背后所隐含的

文化因素
:

英国历史上新 旧宗教派别之间斗争十分

激烈
,

旧教规定在斋 日只许吃鱼
,

新教推翻 了 旧教

后
,

新教徒拒绝在斋 日吃鱼
,

以表示坂依新教
,

忠于

新政
,

所以
“ t o e a t n o f i s h

”
表示忠诚之义 ; “ t o p l a y

ht e g a m e ”

原是游戏
、

比赛术语
,

表示
“
按规则进行比

赛” 转义为
“

光明正大
” 、 “

为人正直
” 。

只有准确识

别了原文的连贯性
,

才能重新构建译文的连贯性
:

约翰为人可靠
,

他既忠诚又正直
。

(张培基译 )

同样地
,

英美译者在进行汉英翻译时
,

他们对中

国文化的敏感程度
、

认知能力等也决定着他们能否

正确识别汉语原文的连贯
。

中国有着五千多年的文

明史
,

中国文化渊远 流长
,

有着 自己 独特的发展历

史
、

风俗习惯
、

社会制度
、

价值观念
、

宗教信仰等等
,

文化的巨大差异导致了许多概念 的空缺
,

使译者难

以把握原文语义上的连贯
,

增加了西方译者翻译汉

语语篇的难度
。

因为文化缺省是一种具有鲜明文化

特性的交际现象
,

是某一文化内部运动的结果
,

因此

不属于该文化的接受者常常会碰到这样的缺省时出

现意义真空 ( v a e u u m o f s e n s e )
,

无法将语篇内信息

与语篇外的知识
、

经验联系起来
,

从而难 以建立起理

解话语所必须的语 义连贯 ( s e m a n t i e e o h e r e n e e ) 和

情境连贯 ( s i t u a t i o n a l e o h e r e n c e )
·

语言是文化的载体
,

每一种语言都是一个国家
、

一个民族文化的产物
,

都有着其久远的历史背景和

丰富的文化内涵
。

因此
,

每种语言都有特定的词汇
、
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成语
、

典 故 等
“

文 化 负 载 词 ( e u lt ua r l ly
一

l oa d
e d

w ord s )
” ,

例如汉语 中与历 史人物或事件有关 的典

故尤为丰富
,

如
“

说曹操曹操到
” 、 “

项庄舞剑
,

意在沛

公
” 、 “

司马昭之心
,

路人 皆知
” 、 “

邯郸学步
” 、 “

围魏救

赵
”

等等
,

这类文化负载词往往使译者捉襟见肘
,

陷

人
“

旬月掷踢
”
的困境

。

四
、

译文语篇连贯的重构

功能翻译理论强调翻译 以 目的为准则
,

其翻译

原则除了目的原则和忠诚原则 以外
,

事实上还包括

了连贯性原则
,

即译文能让接受者理解
,

并在 目的语

文化以及使用译文的交际环境中有意义
。

译者在解

读原文语篇时
,

其跨文化意识
、

尤其是对文化差异的

敏感性决定了译者能否正确理解原文
、

理解原作者

的意图
。

接着便是译文语 篇的重构阶段
。

此时
,

译

者又要以作者的身份 与译文读者进行交际
,

对读者

的先有知识和经验进行预测
,

以便选择合适 的翻译

策略
。

前面讲到了文化的缺省或 冲突直接影响译者

对原文连贯的理解
,

而准确理解原文之后则要求译

者妥善处理这些文化现象
,

即对文化缺省作 出适 当

的补偿
。

笔者认为
,

文 内解释是建立译文语篇连贯

的一种重要方法
。

因为译者通过直译如实地存
“
异

”

的同时
,

在译文中再对其作简单的阐释
,

这样 既能保

存原语的信息
,

又能给译者表达上的自由
。

此外
,

这

种方法还能使译文读者迅速建立连贯
,

不会影响其

阅读兴趣
。

例如
:

(赵辛嵋 )一肚皮的酒
,

几乎全化成了酸醋
。

(钱

钟书
,

《 围城 )))

T h e w i n e i n H s i n
一

m e i
’

5 s t o m a e h t u r n e d t o s o u r

v i n e g a r i n h i s j e a l o u s y
.

醋在汉文化中以其酸味代指男女交往中的嫉妒

心理
,

如汉语中有
“

吃醋
” 、 “

醋劲
” 、 “

醋坛子
”
的说法

。

西方人虽然也吃醋
,

但他们只把它当作一种调味品
,

他们的文化中缺乏这种喻义
,

很难把它 同嫉妒联 系

起来
,

因此译文中增加
“ i n h i s j e a l o u s y’ ’

对
“
醋

”
的喻

义加以说明
,

以便于西方读者了解 中国的文化背景

和理解句子的隐含之义
。

又如
:

“

小李
,

什么时候请吃糖啊?’’ 王奶奶笑着间道
。

“

还没定呢 !
”
她脸一红

。

“ X i a o L i
, ”
G r a n n y W

a n g s m i l e d
, “

W h e n e a n l

e a t y o u r w e d d i n g e a n d y ?
”

“
1 d o n

,

t k n o w
. ”

S h e b l u s h e d w i t h s h y n e s s
.

结婚时请亲朋好友吃喜糖是中国特有 的风俗
,

但西方并没有 这种风俗 习惯
,

如果译 文 中不 加上
“ w ed id gn

” ,

西方读者可能不 明白王奶奶 的问话怎

么会让她羞红了脸
。

译文中对
“

aC n d y
”
作了解释

,

是
“
w e d d i n g c a n d y

, ,

而不是普通意义上的
“

糖
” ,

读者便

会将
“ C a n d y

”
与

“
w e d d i n g

”

联系起来
,

迅 速建立起

连贯
。

从 以上两例中可 以看出
,

对于没有负载太多文

化背景或习俗的词语
,

翻译时进行文内解释不失为

一种好的策略
。

但在实际翻译 中
,

有些东西所负载

的文化背景信息太多
,

在译文 中不能或不便进行解

释
,

而这就需要译者在文内直译再在文外加以注释

(一般为脚注 )
,

从而使译文读者能够理解
“

异
”
之所

在及其含义
。

例如
:

独在异乡为异客
,

每逢佳节倍思亲
。

遥知兄弟

登高处
,

遍插茱英少一人
。

A l o n e , a l o n e ly s t r a n g e r i n a f o r e i g n l a n d
,

1 d o u b l y p i n e f o r m y k i n f o lk s o n h o lid a y
.

1 k n o w m y b r o t h e r s w o u l d
,

w i t h d o g w o o d

s P r a y i n h a n d
,

C l im b u p t h e m o u n t a i n a n d m i s s m e 5 0 f a
r

a W 8 y
.

农历 的九月初九是重 阳之 日
,

在 中国有九九登

高的民俗
,

而茱英是用来驱邪的
。

大部分西方读者

可能不了解这一风俗
,

因而很难构建起语义上的连

贯
。

诗歌力求简洁
、

明快
,

因此不便在 文内进行注

释
,

而需文外加注
。

《唐诗三百首新译 》是这样解释

的
:
A d o g w o o d s p r a y a r r i v e d o n m o u n t a i n e l im b i n g

d a y
,
t h e n i n t h d a y o f t h e n i n t h l u n a r m o n t h

,

w a s

s u p p o s e d t o d r i v e a w a y e v i l s p i r i t s
、

通过这样 的注

释
,

不仅能使读者准确理解译文的连贯
,

还能把中国

的文化传播到外国
,

起到了加速 中外文化交流的作

用
。

很早就被称为
“
哈代专家

”
的张若谷先生在翻译

实践中
,

对原文中出现的几乎所有 的典故
、

术语
、

双

关语
、

民俗
、

引语等
,

均采用 了文内直译文外加注的

办法
,

既保持了原作选词的风格特征
,

又帮助中国读

者理解了原文
,

有助于 中国读者对英国文学的深刻

了解
,

使他们真正体会到异国文化 的魅力之所在
。

上述两种翻译补偿方法在《红楼梦 》两个英文全

译本中分别得到 了充 分的体现
。

霍 译 A S t or y of

ht e tS on
e 本着一定要达到文化交流的目的

,

采取 了

文内解释的措施
,

撰写 了长篇序 言
,

使用 了大量附

录
。

例如第二卷附录有汉语律诗 的韵律说明
、

中国

的骨牌知识及贾母等人牌局的说 明等等
,

为读者提
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等
:

译者的跨文化意识与译文语篇的连贯性

供必要的文化信息
,

同时又保证了译文的流畅
,

很受

英美读者 的欢迎
。

而杨译 A D r ea m of R司 M a n
-

is o n 。则采取了文外加注的策略
,

使用 了大量的脚注

来解释小说人物与饱含中国特殊文化现象的词语
。

此外
,

还将一些汉字字体和中国文化器物的图形以

原始状态复制在译文中
,

配有英文翻译
,

并将主要人

物关系表作为单叶夹在书中
。

虽然这两种翻译补偿

的方法完全不同
,

且各有利弊
,

两个译本却都不愧为

经典译著
,

不仅让世界了解 了中国古典文学
,

宏扬了

中国文化
,

为中国文化的传播作 出了不可磨灭的贡

献
。

当然文化负载词的翻译方法绝非只有这两 种
,

因为翻译涉及到复杂 的文化 因素
,

没有固定 的模式

可循
。

译者必须在熟练掌握两种语言文化 的基础

上
,

深人领会原作精神
,

正确推断出作者的意图
,

用

适当的方法恰如其分地将原语文化负载词 中的文化

因素传达出来
; 同时还要兼顾 目的语读者的接受能

力
,

对文化缺省做出适当的补偿
。

的过去和现在
,

包括历史
、

风俗 习惯
、

情感生活
、

价值

观念
、

科技成就
、

社会组织等
。

同时还要有意识地培

养对不同文化的敏感性
,

以增进文化信息的感应能

力
,

使译作尽量与原著趋同
,

使译文读者尽可能地获

得原文的语境效果
,

理解原文作者的交际意图
,

使译

文读者与原作者之间的跨文化交际顺利完成
,

促进

不同文化之间的交流
。
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